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Model: TH90753

<Picture Only For Reference >

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.



IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING: Read and understand this entire manual before operating
or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause personal injury or damage to valuable property.

 The product complies with relevant standards and regulations.Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before
installing and using this equipment.

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

 Children shall not play with the appliance
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before

use. If it is abnormal, please stop using it.
 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury

from misuse.
 Only spare parts supplied by the manufacturer shall be used.

WARNING!
 Ensure Health & Safety, local authority, and general workshop practice

regulations are adhered to when using this equipment.
 Always load centrally and evenly with the tyres registering with both load

bearing uprights in the transport mode.
 DO NOT overload the trolley - see Specification.
 Do NOT leave unattended, especially when loaded, unless the wheels are

chocked or the trolley is otherwise secured.
 DO NOT run over curbs or steps, use a ramp.
 DO NOT allow others to ride on the trolley.DO NOT use the trolley if any parts

are damaged, paying particular attention to the jaws.

SAVE THESE INSTRUCTIONS



IMPORTANT
1. Read the operating instructions and all safety instructions contained therein

carefully before using the product.Use the product correctly, with care and
only according to the intended purpose.

2. Non compliance of the safety instructions may lead to damage, personal
injury and to termination of the warranty.

3. Enclose the operating instructions with the product when handing over to third
parties.

4. This tire cart can be used to transport four tires or four combinations of tires
and rims, taking into account the maximum permissible load. Use this tire cart
only for the stated purpose. Any other use can lead to damage, injuries and
void the warranty.

SAFETY INFORMATION
 Do not use the device if parts are broken, bent, cracked or otherwise

damaged.
 If the device is damaged in any way or does not function properly, it must no

longer be used and must be removed from the work area.
 If the device has been subjected to a shock load, it may only be used again

after being checked by an authorized person. An annual inspection by a
qualified person is recommended.

 Use this device only for the work specified in the "Purpose" chapter.Make
sure that the max. Load capacity (including the wheels to be transported) is
not exceeded. The max. Load capacity is listed in the "Specifications"
chapter.

 Be careful with uneven ground, there is a risk of tipping over!
 The device can tip over if not all wheels of the device are in contact with the

ground during loading.
 Move the product carefully, especially if there are wheels on it.
 Check the product for damage before using it. A damaged device must not be

used.



 Do not stand on the device and do not transport people or animals on it.
 Do not let children play with the device and its packaging. Keep children away

from the device! This device is not suitable for use by children.

ASSEMBLY
Mount axle/wheel assembly and hook it with spring to frame (fig.1+2).
Assemble the left and right clamp arms (fig.3+4).

MAINTENANCE
Lubricate the joints and guides of levers, axles and wheels with oil at least twice a
year.
Clean the product with a soft cloth and for example washing-up liquid when
required; aggressive cleaning agents can damage the surfaces.



PACKAGE LIST



Part# Description Spec QTY

1 Handle Cover Φ28*115 2

2 Handle / 2

3 Screw M10*30 8

4 Nut M10*25 8

5 Steel Frame / 1

6 Cotter Pin Φ2*20 8

7 Screw Φ15*175 2

8 Washer Φ17*30*2 4

9 Pneumatic Wheels Φ200 2

10 Foot Lever / 1

11 Connecting Plate / 2

12 Washer Φ15*28*2 2

13 Spring washer Φ14*22*4 2

14 Nut M14 2

15 Round Captive Pin M8*25 4

16 Tire Clamp / 2

17 Flange Nut M8 2

18 Spring Φ28*30 2

19 Screw M8*45 2

20 Nut M6 2

21 PA Wheels Φ32*48 2

22 Screw M6*65 2



PARAMETER TABLE

Capacity 440lbs（200kg)

Tire Diameter 21.65~29.53in（550-750mm)

Trolley Width 25.2in / 640mm

Height 53.15in / 1350mm



Chariot à roue de pneu
MODÈLE : TH90753



Modèle : TH90753

< Image à titre indicatif seulement >

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.



MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES
AVERTISSEMENT: Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce
manuel avant d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de
ces avertissements et instructions peut entraîner des blessures ou des

dommages matériels.
 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son

installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.

 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient
été supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil de la part d'une personne responsable de leur
sécurité.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil
 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.

En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation .
 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre

connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
 Seules les pièces de rechange fournies par le fabricant doivent être utilisées.

AVERTISSEMENT!
 Veillez à respecter les règles de santé et de sécurité, les réglementations des

autorités locales et les règles générales de pratique en atelier lors de
l'utilisation. cet équipement.

 Toujours charger de manière centrée et uniforme, les pneus devant être
alignés avec les deux montants porteurs en mode transport.

 NE PAS surcharger le chariot - voir les spécifications.
 Ne laissez PAS le chariot sans surveillance, surtout lorsqu'il est chargé, à



moins que les roues ne soient calées ou que le chariot ne soit autrement
sécurisé .

 NE PAS franchir les trottoirs ou les marches, utiliser une rampe.
 NE PAS autoriser d'autres personnes à monter sur le chariot. NE PAS utiliser

le chariot si des pièces sont endommagées, en portant une attention
particulière aux mâchoires .

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

IMPORTANT
5. Lisez attentivement le mode d'emploi et toutes les consignes de sécurité

avant d'utiliser le produit. Utilisez le produit correctement, avec soin et
uniquement conformément à sa destination.

6. Le non-respect des consignes de sécurité peut entraîner des dommages, des
blessures et la cessation d'emploi. de la garantie.

7. Joignez le mode d'emploi au produit lors de sa remise à des tiers.
8. Ce chariot à pneus peut être utilisé pour transporter quatre pneus ou quatre

combinaisons de pneus et de jantes, en les emportant dans Tenez compte de
la charge maximale admissible. Utilisez ce chariot à pneus uniquement pour
l'usage indiqué. Toute autre utilisation peut entraîner des dommages, des
blessures et annuler la garantie.

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
 N’utilisez pas l’appareil si des pièces sont cassées, tordues, fissurées ou

endommagées de quelque manière que ce soit.
 Si l'appareil est endommagé de quelque manière que ce soit ou ne fonctionne

pas correctement, il ne doit plus être utilisé. et doit être retiré de la zone de
travail .

 Si l'appareil a subi un choc, il ne peut être réutilisé qu'après avoir été remis en
état. Vérifié par une personne autorisée. Une inspection annuelle par une
personne qualifiée est recommandée.

 Utilisez cet appareil uniquement pour les travaux spécifiés dans le chapitre
« Utilisation ». Assurez-vous que la capacité de charge maximale (roues



transportées comprises) n'est pas dépassée. Dépassée. La capacité de
charge maximale est indiquée dans le chapitre « Spécifications ».

 Attention au terrain accidenté, il y a un risque de basculement !
 L'appareil peut se renverser si toutes ses roues ne sont pas en contact avec

le sol pendant chargement.
 Manipulez le produit avec précaution, surtout s'il est muni de roulettes.
 Vérifiez l'état du produit avant utilisation. Un appareil endommagé ne doit pas

être utilisé.

 Ne vous tenez pas debout sur l'appareil et ne transportez ni personnes ni
animaux dessus.

 Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et son emballage. Tenez les
enfants éloignés de l'appareil ! Cet appareil ne convient pas aux enfants.

ASSEMBLÉE
Monter l'ensemble essieu/roue et l'accrocher au cadre avec un ressort (fig. 1+2).
Assemblez les bras de serrage gauche et droit (fig. 3+4).

ENTRETIEN
Lubrifiez les articulations et les guides des leviers, des essieux et des roues avec
de l'huile au moins deux fois par an.
Nettoyer le produit avec un chiffon doux et, par exemple, du liquide vaisselle si



nécessaire ; agressif Les produits de nettoyage peuvent endommager les
surfaces.

LISTE DES COLIS



Partie# Description Spéc. Qté



1 Poignée Φ28*115 2

2 Poignée​ / 2

3 Vis​ M10*30 8

4 Noix​ M10*25 8

5 Cadre en acier / 1

6 goupille fendue Φ2*20 8

7 Vis​ Φ15*175 2

8 Laveuse​ Φ17*30*2 4

9 Roues pneumatiques Φ200 2

10 Levier au pied / 1

11 Plaque de connexion / 2

12 Rondelle Φ15*28*2 2

13 rondelle élastique Φ14*22*4 2

14 Noix​ M14 2

15 goupille captive ronde M8*25 4

16 Pince à pneu / 2

17 Écrou à bride M8 2

18 Printemps​ Φ28*30 2

19 Vis​ M8*45 2

20 Noix​ M6 2

21 Roue PA Φ32*48 2

22 Vis​ M6*65 2

TABLEAU DES PARAMÈTRES



Capacité 440 lb (200 kg)

Diamètre du pneu 21,65~29,53 pouces (550-750 mm)

Largeur du chariot 25,2 pouces / 640 mm

Hauteur 53,15 pouces / 1350 mm



Reifen-Rad-Transportwagen
MODELL: TH90753



Modell: TH90753

< Abbildung dient nur als Referenz >

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .



WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
WARNUNG: Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung
vollständig, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen oder warten.
Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu

Verletzungen oder Sachschäden führen.
 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die

Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen
und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie
die Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.

 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor

Gebrauch auf Beschädigungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen,
verwenden Sie es bitte nicht mehr .

 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

 Es dürfen ausschließlich vom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwendet
werden.

WARNUNG!
 Stellen Sie sicher, dass die Vorschriften für Gesundheit und Sicherheit, die

Bestimmungen der örtlichen Behörden und die allgemeinen
Werkstattvorschriften bei der Verwendung eingehalten werden. diese
Ausrüstung.

 Beim Transport muss die Ladung stets mittig und gleichmäßig erfolgen, wobei
die Reifen an beiden tragenden Stützen anliegen müssen.



 Den Wagen NICHT überladen - siehe Spezifikation.
 Lassen Sie den Wagen NICHT unbeaufsichtigt, insbesondere nicht, wenn er

beladen ist, es sei denn, die Räder sind mit Unterlegkeilen blockiert oder der
Wagen ist anderweitig gesichert .

 Fahren Sie NICHT über Bordsteine oder Treppen, benutzen Sie eine Rampe.
 Andere dürfen nicht auf dem Wagen mitfahren. Benutzen Sie den Wagen

nicht, wenn Teile beschädigt sind, insbesondere nicht die Greifarme .

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

WICHTIG
9. Lesen Sie die Bedienungsanleitung und alle darin enthaltenen

Sicherheitshinweise sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.
Verwenden Sie das Produkt sachgemäß, sorgfältig und nur gemäß dem
vorgesehenen Zweck.

10. Die Nichtbeachtung der Sicherheitsanweisungen kann zu Schäden,
Personenschäden und zur Kündigung führen. der Garantie.

11. Legen Sie die Bedienungsanleitung dem Produkt bei, wenn Sie es an Dritte
weitergeben.

12. Dieser Reifenwagen kann zum Transport von vier Reifen oder vier
Kombinationen aus Reifen und Felgen verwendet werden. Beachten Sie die
maximal zulässige Belastung. Verwenden Sie diesen Reifenwagen nur für
den angegebenen Zweck. Jede andere Verwendung kann zu Schäden und
Verletzungen führen und die Garantie erlöschen lassen.

SICHERHEITSINFORMATIONEN
 Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn Teile davon gebrochen,

verbogen, rissig oder anderweitig beschädigt sind.
 Wenn das Gerät in irgendeiner Weise beschädigt ist oder nicht

ordnungsgemäß funktioniert, darf es nicht mehr verwendet werden. und
müssen aus dem Arbeitsbereich entfernt werden .

 Wenn das Gerät einer Stoßbelastung ausgesetzt war, darf es erst nach einer
erneuten Prüfung wieder verwendet werden. Von einer autorisierten Person



geprüft. Eine jährliche Inspektion durch eine qualifizierte Person wird
empfohlen.

 Verwenden Sie dieses Gerät nur für die im Kapitel „Zweck“ beschriebenen
Arbeiten. Stellen Sie sicher, dass die maximale Tragfähigkeit (einschließlich
der zu transportierenden Räder) nicht überschritten wird. überschritten. Die
maximale Tragfähigkeit ist im Kapitel „Technische Daten“ aufgeführt.

 Bei unebenem Untergrund ist Vorsicht geboten, es besteht Umkippgefahr!
 Das Gerät kann umkippen, wenn nicht alle Räder des Geräts während der

Fahrt Bodenkontakt haben. Laden.
 Bewegen Sie das Produkt vorsichtig, insbesondere wenn es Rollen hat.
 Prüfen Sie das Produkt vor der Verwendung auf Beschädigungen. Ein

beschädigtes Gerät darf nicht verwendet werden.

 Das Gerät darf nicht betreten werden und es dürfen keine Personen oder
Tiere darauf transportiert werden.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät und seiner Verpackung spielen. Halten Sie
Kinder vom Gerät fern! Dieses Gerät ist nicht für Kinder geeignet.

MONTAGE
Montieren Sie die Achse/Rad-Einheit und hängen Sie sie mit der Feder am
Rahmen ein (Abb. 1+2).
Montieren Sie die linken und rechten Klemmarme (Abb. 3+4).



WARTUNG
Schmieren Sie die Gelenke und Führungen von Hebeln, Achsen und Rädern
mindestens zweimal im Jahr mit Öl.
Reinigen Sie das Produkt bei Bedarf mit einem weichen Tuch und beispielsweise
Spülmittel; aggressive Reinigungsmittel können die Oberflächen beschädigen.

PAKETLISTE



Teil# Beschreibung Spezifikation MENGE



1 Griffabdeckung Φ28*115 2

2 Handhaben​ / 2

3 Schrauben​ M10*30 8

4 Nuss​ M10*25 8

5 Stahlrahmen​ / 1

6 Cotter Pin Φ2*20 8

7 Schrauben​ Φ15*175 2

8 Waschmaschine​ Φ17*30*2 4

9 Lufträder​ Φ200 2

10 Fußhebel​ / 1

11 Verbindungsplatte​ / 2

12 Waschmaschine Φ15*28*2 2

13 Federscheibe Φ14*22*4 2

14 Nuss​ M14 2

15 Runder Sicherungsstift M8*25 4

16 Reifenklemme​ / 2

17 Flanschmutter​ M8 2

18 Frühling​ Φ28*30 2

19 Schrauben​ M8*45 2

20 Nuss​ M6 2

21 PA Wheel s Φ32*48 2

22 Schrauben​ M6*65 2

PARAMETERTABELLE



Kapazität 440 Pfund (200 kg)

Reifendurchmesser​ 21,65–29,53 Zoll (550–750 mm)

Wagenbreite 25,2 Zoll / 640 mm

Höhe 53,15 Zoll / 1350 mm



Carrello per ruote
MODELLO: TH90753



Modello: TH90753

< Immagine solo a scopo illustrativo >

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.



IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
AVVERTIMENTO: Leggere e comprendere appieno questo manuale
prima di utilizzare o riparare il prodotto. La mancata osservanza di
queste avvertenze e istruzioni può causare lesioni personali o danni a

cose di valore.
 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di

questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il
suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di
leggere il manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.

 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o
istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il

prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo .

 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

 esclusivamente pezzi di ricambio forniti dal produttore.

AVVERTIMENTO!
 Assicurarsi che le norme in materia di salute e sicurezza, le normative locali e

le pratiche generali di officina siano rispettate durante l'utilizzo. questa
attrezzatura.

 Caricare sempre centralmente e in modo uniforme, assicurandosi che gli
pneumatici siano a contatto con entrambi i montanti portanti in modalità di
trasporto.

 NON sovraccaricare il carrello - vedere le specifiche.
 NON lasciare incustodito, soprattutto se carico, a meno che le ruote non



siano bloccate o il carrello non sia fissato in altro modo .
 NON salire sui marciapiedi o sui gradini, usa una rampa.
 NON permettere ad altri di salire sul carrello. NON utilizzare il carrello se una

qualsiasi delle sue parti è danneggiata, prestando particolare attenzione alle
ganasce .

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

IMPORTANTE
13. Leggere attentamente le istruzioni per l'uso e tutte le norme di sicurezza ivi

contenute prima di utilizzare il prodotto. Utilizzare il prodotto correttamente,
con cura e solo per lo scopo previsto.

14. La mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza può comportare danni,
lesioni personali e la cessazione del rapporto di lavoro. della garanzia.

15. Quando si consegna il prodotto a terzi, allegare le istruzioni per l'uso.
16. Questo carrello per pneumatici può essere utilizzato per trasportare quattro

pneumatici o quattro combinazioni di pneumatici e cerchi, tenendo conto di
tenere conto del carico massimo consentito. Utilizzare questo carrello per
pneumatici solo per lo scopo indicato. Qualsiasi altro utilizzo può causare
danni, lesioni e invalidare la garanzia.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
 Non utilizzare il dispositivo se alcune parti sono rotte, piegate, incrinate o

danneggiate in altro modo.
 Se il dispositivo è danneggiato in qualsiasi modo o non funziona

correttamente, non deve più essere utilizzato e devono essere rimossi
dall'area di lavoro .

 Se il dispositivo è stato sottoposto a un carico d'urto, può essere utilizzato di
nuovo solo dopo essere stato Verificato da una persona autorizzata. Si
raccomanda un'ispezione annuale da parte di una persona qualificata.

 Utilizzare questo dispositivo solo per il lavoro specificato nel capitolo "Scopo".
Assicurarsi che la capacità di carico massima (incluse le ruote da trasportare)
non sia superato. La capacità di carico massima è indicata nel capitolo



"Specifiche".
 Fai attenzione al terreno irregolare, c'è il rischio di ribaltarsi!
 Il dispositivo può ribaltarsi se non tutte le ruote del dispositivo sono a contatto

con il terreno durante caricamento.
 Maneggiare il prodotto con cura, soprattutto se è dotato di ruote.
 Prima dell'uso, verificare che il prodotto non sia danneggiato. Un dispositivo

danneggiato non deve essere utilizzato.

 Non salire sul dispositivo e non trasportare persone o animali su di esso.
 Non lasciare che i bambini giochino con il dispositivo e la sua confezione.

Tenere i bambini lontani dal dispositivo! Questo dispositivo non è adatto
all'uso da parte dei bambini.

ASSEMBLAGGIO
Montare il gruppo asse/ruota e agganciarlo al telaio con la molla (fig. 1+2).
Assemblare i bracci di serraggio sinistro e destro (fig. 3+4).

MANUTENZIONE
Lubrificare con olio le giunture e le guide di leve, assi e ruote almeno due volte
l'anno.
Pulire il prodotto con un panno morbido e, se necessario, con detersivo per piatti; I
detergenti possono danneggiare le superfici.



LISTA DEI CONTENUTI



Parte# Descrizione Specifiche QUANTITÀ



1 Copertura della maniglia Φ28*115 2

2 Maniglia​ / 2

3 Vite​ M10*30 8

4 Noce​ M10*25 8

5 Telaio in acciaio / 1

6 Coppiglia​ Φ2*20 8

7 Vite​ Φ15*175 2

8 Lavatrice​ Φ17*30*2 4

9 Ruote pneumatiche Φ200 2

10 Leva a pedale / 1

11 Piastra di collegamento / 2

12 Rondella Φ15*28*2 2

13 Rondella elastica Φ14*22*4 2

14 Noce​ M14 2

15 Perno prigioniero rotondo M8*25 4

16 Morsetto per pneumatici / 2

17 Dado flangiato M8 2

18 Primavera​ Φ28*30 2

19 Vite​ M8*45 2

20 Noce​ M6 2

21 Ruote PA Φ32*48 2

22 Vite​ M6*65 2

TABELLA DEI PARAMETRI



Capacità 440 libbre (200 kg)

Diametro del pneumatico 21,65~29,53 pollici (550-750 mm)

Larghezza del carrello 25,2 pollici / 640 mm

Altezza 53,15 pollici / 1350 mm



Carro para ruedas de
neumáticos
MODELO: TH90753



Modelo: TH90753

< Imagen solo como referencia >​

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.



MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ADVERTENCIA: Lea y comprenda este manual completo antes de
usar o realizar el mantenimiento de este producto. El incumplimiento
de estas advertencias e instrucciones puede ocasionar lesiones

personales o daños a bienes valiosos.
 El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La instalación

de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo
debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de
instalar y utilizar este equipo.

 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.

 Los niños no deben jugar con el aparato.
 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto

presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje
de usarlo .

 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un
uso indebido puede causar lesiones.

 Solo se utilizarán repuestos suministrados por el fabricante .

¡ADVERTENCIA!
 Asegúrese de que se cumplan las normas de salud y seguridad, las de la

autoridad local y las normas generales de práctica del taller cuando utilice
este equipo.

 Cargue siempre de forma centrada y uniforme, de manera que los
neumáticos queden alineados con ambos soportes de carga en el modo de
transporte.

 NO sobrecargue el carrito; consulte las especificaciones.
 NO lo deje desatendido, especialmente cuando esté cargado, a menos que

las ruedas estén calzadas o el carrito esté asegurado de alguna otra
manera .



 NO corra sobre bordillos ni escalones, utilice una rampa.
 NO permita que otras personas viajen en el carrito. NO utilice el carrito si

alguna de sus partes está dañada, prestando especial atención a las
mordazas .

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

IMPORTANTE
17. Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento y todas las

instrucciones de seguridad que contiene antes de utilizar el producto. Utilice
el producto correctamente, con cuidado y únicamente para el fin previsto.

18. El incumplimiento de las instrucciones de seguridad puede ocasionar daños,
lesiones personales y la rescisión del contrato. de la garantía.

19. Adjunte las instrucciones de funcionamiento al producto cuando lo entregue a
terceros.

20. Este carro para neumáticos se puede utilizar para transportar cuatro
neumáticos o cuatro combinaciones de neumáticos y llantas, llevando a
Tenga en cuenta la carga máxima permitida. Utilice este carro de neumáticos
únicamente para el propósito indicado. Cualquier otro uso puede ocasionar
daños, lesiones y anular la garantía.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
 No utilice el dispositivo si alguna pieza está rota, doblada, agrietada o

dañada de cualquier otra forma.
 Si el dispositivo está dañado de alguna manera o no funciona correctamente,

ya no debe utilizarse. y debe ser retirado del área de trabajo .
 Si el dispositivo ha sido sometido a una carga de choque, solo podrá volver a

utilizarse después de haber sido Revisado por una persona autorizada. Se
recomienda una inspección anual por parte de una persona cualificada.

 Utilice este dispositivo únicamente para el trabajo especificado en el capítulo
"Propósito". Asegúrese de que la capacidad de carga máxima (incluidas las
ruedas que se van a transportar) no sea Se ha superado la capacidad
máxima de carga. La capacidad máxima se indica en el capítulo



"Especificaciones".
 ¡Tenga cuidado con el terreno irregular, existe riesgo de volcar!
 El dispositivo puede volcarse si no todas las ruedas del dispositivo están en

contacto con el suelo durante cargando.
 Manipule el producto con cuidado, especialmente si tiene ruedas.
 Compruebe que el producto no esté dañado antes de usarlo. No utilice un

dispositivo dañado.

 No se suba al aparato ni transporte personas o animales en él.
 No permita que los niños jueguen con el dispositivo ni con su embalaje.

¡Mantenga a los niños alejados del dispositivo! Este dispositivo no es apto
para ser utilizado por niños.

ASAMBLEA
Monte el conjunto eje/rueda y engánchelo al bastidor con un resorte (fig. 1+2).
Ensamble los brazos de sujeción izquierdo y derecho (fig. 3+4).

MANTENIMIENTO
Lubrique las juntas y guías de palancas, ejes y ruedas con aceite al menos dos
veces al año.
Limpie el producto con un paño suave y, por ejemplo, con detergente líquido
cuando sea necesario; agresivo Los productos de limpieza pueden dañar las



superficies.

LISTA DE PAQUETES



Parte# Descripción Especulación CANTIDAD



1 Cubierta del mango Φ28*115 2

2 Manejar​ / 2

3 Tornillo​ M10*30 8

4 Tuerca​ M10*25 8

5 Estructura de acero / 1

6 Pasador de chaveta Φ2*20 8

7 Tornillo​ Φ15*175 2

8 Lavadora​ Φ17*30*2 4

9 Ruedas neumáticas Φ200 2

10 Palanca de pie / 1

11 Placa de conexión / 2

12 Arandela Φ15*28*2 2

13 arandela elástica Φ14*22*4 2

14 Tuerca​ M14 2

15 Pasador cautivo redondo M8*25 4

16 Abrazadera para neumáticos / 2

17 Tuerca de brida M8 2

18 Primavera​ Φ28*30 2

19 Tornillo​ M8*45 2

20 Tuerca​ M6 2

21 Ruedas PA Φ32*48 2

22 Tornillo​ M6*65 2

TABLA DE PARÁMETROS



Capacidad 440 libras (200 kg)

Diámetro del neumático 21,65~29,53 pulgadas (550-750 mm)

Ancho del carrito 25,2 pulgadas / 640 mm

Altura 53,15 pulgadas / 1350 mm



Wózek do opon i kół
MODEL: TH90753



Model: TH90753

< Zdjęcie tylko w celach poglądowych >

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.



WAŻNE ZABEZPIECZENIA
OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem użytkowania lub serwisowania
produktu należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować

obrażenia ciała lub uszkodzenie cennego mienia.
 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego

urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy
zapoznać się z instrukcją obsługi.

 Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że
znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub
otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.

 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy

sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania .

 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

 wyłącznie części zamiennych dostarczanych przez producenta.

OSTRZEŻENIE!
 Podczas korzystania z urządzenia należy przestrzegać przepisów BHP,

lokalnych władz i ogólnych zasad postępowania w warsztacie. ten sprzęt.
 Zawsze ładuj ładunek centralnie i równomiernie, tak aby opony były

ustawione względem obu słupków nośnych w trybie transportu.
 NIE przeciążać wózka - patrz Specyfikacja.
 NIE pozostawiać bez nadzoru, zwłaszcza gdy wózek jest obciążony, chyba że

koła są zablokowane lub wózek jest zabezpieczony w inny sposób .



 NIE przejeżdżaj przez krawężniki ani schody, użyj rampy.
 NIE WOLNO pozwalać innym osobom na jazdę na wózku. NIE WOLNO

używać wózka, jeśli jakakolwiek jego część jest uszkodzona, zwracając
szczególną uwagę na szczęki .

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

WAŻNY
21. Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi oraz

wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa w niej zawarte. Produkt
należy używać prawidłowo, ostrożnie i wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem.

22. Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczeństwa może prowadzić do uszkodzeń,
obrażeń ciała i rozwiązania umowy. gwarancji.

23. Przekazując produkt osobom trzecim należy dołączyć do niego instrukcję
obsługi.

24. Wózek na opony może być używany do transportu czterech opon lub
czterech kombinacji opon i felg, biorąc pod uwagę Należy uwzględnić
maksymalne dopuszczalne obciążenie. Używaj tego wózka na opony
wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Każde inne zastosowanie może
spowodować uszkodzenia, obrażenia i unieważnienie gwarancji.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
 Nie używaj urządzenia, jeśli jego części są uszkodzone, wygięte, pęknięte lub

w inny sposób uszkodzone.
 Jeżeli urządzenie jest w jakikolwiek sposób uszkodzone lub nie działa

prawidłowo, nie wolno go już używać. i muszą zostać usunięte z obszaru
roboczego .

 Jeżeli urządzenie zostało poddane obciążeniu udarowemu, można go
ponownie używać dopiero po sprawdzane przez osobę upoważnioną. Zaleca
się coroczną kontrolę przez osobę wykwalifikowaną.

 Używaj tego urządzenia wyłącznie do prac określonych w rozdziale
„Przeznaczenie”. Upewnij się, że maks. ładowność (wliczając transportowane



koła) nie przekracza Przekroczono. Maksymalna ładowność jest podana w
rozdziale „Specyfikacja”.

 Uważaj na nierównym podłożu, istnieje ryzyko przewrócenia się!
 Urządzenie może się przewrócić, jeżeli podczas jazdy nie wszystkie koła

urządzenia będą miały kontakt z podłożem. załadunek.
 Przemieszczaj produkt ostrożnie, zwłaszcza jeśli ma kółka.
 Przed użyciem sprawdź, czy produkt nie jest uszkodzony. Nie wolno używać

uszkodzonego urządzenia.

 Nie wolno stawać na urządzeniu i przewozić na nim ludzi i zwierząt.
 Nie pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem ani jego opakowaniem.

Trzymaj dzieci z dala od urządzenia! To urządzenie nie jest przeznaczone do
użytku przez dzieci.

MONTAŻ
Zamontuj zespół osi/koła i zaczep go sprężyną do ramy (rys. 1+2).
Złóż lewe i prawe ramię zacisku (rys. 3+4).

KONSERWACJA
Smaruj połączenia i prowadnice dźwigni, osi i kół olejem co najmniej dwa razy w
roku.
Czyścić produkt miękką ściereczką i w razie potrzeby np. płynem do mycia naczyń;



agresywne środki czyszczące mogą uszkodzić powierzchnie.

LISTA PAKIETÓW



Część# Opis Spec ILOŚĆ



1 Osłona uchwytu Φ28*115 2

2 Uchwyt​ / 2

3 Śruba​ M10*30 8

4 Orzech​ M10*25 8

5 Rama stalowa S / 1

6 Kołek zawleczki Φ2*20 8

7 Śruba​ Φ15*175 2

8 Pralka​ Φ17*30*2 4

9 Koła pneumatyczne Φ200 2

10 Dźwignia nożna / 1

11 Płyta łącząca / 2

12 Pralka Φ15*28*2 2

13 Podkładka sprężysta Φ14*22*4 2

14 Orzech​ M14 2

15
Okrągła szpilka do
przytrzymywania

M8*25 4

16 Zacisk na opony / 2

17 Nakrętka kołnierzowa M8 2

18 Wiosna​ Φ28*30 2

19 Śruba​ M8*45 2

20 Orzech​ M6 2

21 PA Wheels Φ32*48 2

22 Śruba​ M6*65 2



TABELA PARAMETRÓW

Pojemność 440 funtów (200 kg)

Średnica opony 21,65~29,53 cala (550-750 mm)

Szerokość wózka 25,2 cala / 640 mm

Wysokość 53,15 cala / 1350 mm



Wielenwagen
MODEL: TH90753



Model: TH90753

< Afbeelding dient alleen ter referentie >

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
WAARSCHUWING: Lees en begrijp deze hele handleiding voordat
u dit product gebruikt of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk letsel of

schade aan waardevolle eigendommen.
 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie

van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag
alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende
ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het

product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is .
 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor

mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
 Gebruik uitsluitend reserveonderdelen die door de fabrikant zijn

meegeleverd.

WAARSCHUWING!
 Zorg ervoor dat de voorschriften op het gebied van gezondheid en veiligheid,

de lokale regelgeving en de algemene werkplaatspraktijken worden
nageleefd bij het gebruik van... deze apparatuur.

 Laad de lading altijd centraal en gelijkmatig, waarbij de wielen in de
transportstand contact maken met beide dragende staanders.

 Overbelast de trolley NIET - zie specificaties.
 Laat de trolley NIET onbeheerd achter, vooral niet wanneer deze beladen is,

tenzij de wielen geblokkeerd zijn of de trolley op een andere manier is



vastgezet .
 Rijd NIET over stoepranden of trappen, gebruik een hellingbaan.
 Laat anderen niet op de trolley meerijden. Gebruik de trolley niet als er

onderdelen beschadigd zijn, let daarbij vooral op de klemmen .

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

BELANGRIJK
25. Lees de gebruiksaanwijzing en alle daarin opgenomen veiligheidsinstructies

zorgvuldig door voordat u het product gebruikt. Gebruik het product correct,
met zorg en uitsluitend voor het beoogde doel.

26. Het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften kan leiden tot schade, letsel
en beëindiging van het dienstverband. van de garantie.

27. Voeg de gebruiksaanwijzing bij het product wanneer u het aan derden
overdraagt.

28. Deze bandenkar kan worden gebruikt om vier banden of vier combinaties van
banden en velgen te vervoeren. Houd rekening met de maximaal toegestane
belasting. Gebruik deze bandenkar alleen voor het aangegeven doel. Elk
ander gebruik is verboden. Dit kan leiden tot schade, letsel en het vervallen
van de garantie.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
 Gebruik het apparaat niet als onderdelen gebroken, verbogen, gebarsten of

anderszins beschadigd zijn.
 Als het apparaat op enigerlei wijze beschadigd is of niet goed functioneert,

mag het niet langer worden gebruikt. en moeten uit de werkruimte worden
verwijderd .

 Als het apparaat een schokbelasting heeft ondergaan, mag het pas weer
gebruikt worden nadat het is hersteld. Gecontroleerd door een bevoegd
persoon. Een jaarlijkse inspectie door een gekwalificeerde persoon wordt
aanbevolen.

 Gebruik dit apparaat alleen voor de werkzaamheden die in het hoofdstuk
"Doel" worden beschreven. Zorg ervoor dat het maximale laadvermogen



(inclusief de wielen van het te transporteren apparaat) niet wordt
overschreden. overschreden. De maximale draagcapaciteit staat vermeld in
het hoofdstuk "Specificaties".

 Wees voorzichtig met oneffen terrein, er bestaat risico op omvallen!
 Het apparaat kan omvallen als niet alle wielen contact maken met de grond.

Laden.
 Verplaats het product voorzichtig, vooral als het wielen heeft.
 Controleer het product op beschadigingen voordat u het gebruikt. Een

beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt.

 Ga niet op het apparaat staan en vervoer er geen mensen of dieren mee.
 Laat kinderen niet met het apparaat en de verpakking spelen. Houd kinderen

uit de buurt van het apparaat! Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door
kinderen.

MONTAGE
Monteer de as/wielconstructie en bevestig deze met de veer aan het frame (fig.
1+2).
Monteer de linker en rechter klemarmen (fig. 3+4).

ONDERHOUD
Smeer de scharnieren en geleiders van hefbomen, assen en wielen minstens twee



keer per jaar in met olie.
Reinig het product met een zachte doek en eventueel afwasmiddel indien nodig;
agressieve middelen zijn niet geschikt. Schoonmaakmiddelen kunnen de
oppervlakken beschadigen.

PAKKETLIJST



Deel# Beschrijving Specificaties AANTAL



1 Handgreepafdekking Φ28*115 2

2 Hendel​ / 2

3 Schroef​ M10*30 8

4 Noot​ M10*25 8

5 Stalen frame / 1

6 Splitpen​ Φ2*20 8

7 Schroef​ Φ15*175 2

8 Wasmachine​ Φ17*30*2 4

9 Pneumatische wielen Φ200 2

10 Voethendel​ / 1

11 Verbindingsplaat​ / 2

12 Wasmachine Φ15*28*2 2

13 Veerring Φ14*22*4 2

14 Noot​ M14 2

15 Ronde borgpen M8*25 4

16 Bandklem​ / 2

17 Flensmoer​ M8 2

18 Lente​ Φ28*30 2

19 Schroef​ M8*45 2

20 Noot​ M6 2

21 PA Wheels Φ32*48 2

22 Schroef​ M6*65 2

PARAMETERTABEL



Capaciteit 440 lbs (200 kg)

Banddiameter​ 21,65~29,53 inch (550-750 mm)

Breedte van de trolley 25,2 inch / 640 mm

Hoogte 53,15 inch / 1350 mm



Däckhjulsvagn
MODELL: TH90753



- 1 -

Modell: TH90753

< Bilden är endast för referens >

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
VARNING: Läs och förstå hela denna manual innan du använder eller
utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar
och instruktioner kan orsaka personskador eller skador på värdefull

egendom.
 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av

denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du
installerar och använder denna utrustning.

 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om
användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

 Barn får inte leka med apparaten
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före

användning. Om den är avvikande, sluta använda den .
 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid

felaktig användning.
 Endast reservdelar som tillhandahålls av tillverkaren får användas.

VARNING!
 Säkerställ att hälso- och säkerhetsföreskrifter, lokala myndigheters och

allmänna verkstadspraxis följs vid användning denna utrustning.
 Lasta alltid centralt och jämnt med däcken i linje med båda lastbärande

stolparna i transportläge.
 Överbelasta INTE vagnen – se specifikation.
 Lämna INTE utan uppsikt, särskilt inte när den är lastad, såvida inte hjulen är

blockerade eller vagnen är säkrad på annat sätt .
 Kör INTE över trottoarkanter eller trappsteg, använd en ramp.
 LÅT INTE andra åka på vagnen. ANVÄND INTE vagnen om någon del är

skadad, var särskilt uppmärksam på käftarna .
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SPARA DESSA INSTRUKTIONER

VIKTIG
29. Läs noggrant igenom bruksanvisningen och alla säkerhetsanvisningar innan

du använder produkten. Använd produkten korrekt, med försiktighet och
endast i enlighet med avsett ändamål.

30. Underlåtenhet att följa säkerhetsanvisningarna kan leda till skador,
personskador och uppsägning av garantin.

31. Bifoga bruksanvisningen med produkten vid överlämnande till tredje part.
32. Denna däckvagn kan användas för att transportera fyra däck eller fyra

kombinationer av däck och fälgar, med hänsyn till beakta den maximalt
tillåtna lasten. Använd endast denna däckvagn för det angivna ändamålet.
Annan användning kan leda till skador, personskador och ogiltigförklara
garantin.

SÄKERHETSINFORMATION
 Använd inte enheten om delarna är trasiga, böjda, spruckna eller på annat

sätt skadade.
 Om enheten är skadad på något sätt eller inte fungerar korrekt får den inte

längre användas och måste tas bort från arbetsområdet .
 Om apparaten har utsatts för stötar får den endast användas igen efter att

den har kontrollerad av en behörig person. En årlig inspektion av en
kvalificerad person rekommenderas.

 Använd endast denna apparat för det arbete som anges i kapitlet "Ändamål".
Se till att den maximala lastkapaciteten (inklusive hjulen som ska
transporteras) inte är överskriden. överskridits. Den maximala lastkapaciteten
anges i kapitlet "Specifikationer".

 Var försiktig på ojämn mark, det finns risk för att välta!
 Enheten kan välta om inte alla hjul på enheten har kontakt med marken under

användning. belastning.
 Flytta produkten försiktigt, särskilt om den har hjul.
 Kontrollera produkten för skador innan du använder den. En skadad enhet får
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inte användas.

 Stå inte på apparaten och transportera inte människor eller djur på den.
 Låt inte barn leka med enheten och dess förpackning. Håll barn borta från

enheten! Denna apparat är inte lämplig att användas av barn.

MONTERING
Montera axel-/hjulenheten och haka fast den med fjädern på ramen (bild 1+2).
Montera vänster och höger klämarm (bild 3+4).

UNDERHÅLL
Smörj lederna och styrningarna på hävstänger, axlar och hjul med olja minst två
gånger om året.
Rengör produkten med en mjuk trasa och till exempel diskmedel vid behov;
aggressiva Rengöringsmedel kan skada ytorna.



- 5 -

PAKETLISTA
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Del# Beskrivning Specifikation ANTAL



- 7 -

1 Handtagsskydd Φ28*115 2

2 Handtag​ / 2

3 S -besättning M10*30 8

4 N ut M10*25 8

5 S -stålram / 1

6 Cutter Pin Φ2*20 8

7 S -besättning Φ15*175 2

8 Tvättmaskin​ Φ17*30*2 4

9 P- neumatiska hjul Φ200 2

10 Fotspak​ / 1

11 Anslutningsplatta​ / 2

12 Tvättmaskin Φ15*28*2 2

13 Fjäderbricka Φ14*22*4 2

14 N ut M14 2

15 Rund fånggnål M8*25 4

16 Däckklämma​ / 2

17 Flänsmutter​ M8 2

18 S vår Φ28*30 2

19 S -besättning M8*45 2

20 N ut M6 2

21 PA- hjul Φ32*48 2

22 S -besättning M6*65 2

PARAMETERTABELL
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Kapacitet 200 kg

Däckdiameter​ 21,65~29,53 tum (550–750 mm)

Vagnens bredd 25,2 tum / 640 mm

Höjd 53,15 tum / 1350 mm


